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nia w osrodkach uniwersyteckich zabraklo r6wnie:i w znajduj,!cym Silt w fazie 
projekt6w rozporz,!dzeniu ministerialnym dotycz,!cym kierunku filologia 2 

• 

Zgodnie z nim absolwent (licencjat) powinien umiec poslugiwac silt jl(zykiem 
w stopniu lokuj,!cym go mniej wil(cej na poziomie Cl ESOKJ oraz powinien 
opanowac jl(zyk specjalistyczny w takim zakresie, aby m6gl wykonywac 
zaw6d. Z kolei magister - wedlug ministra - musi legitymowac silt nie tylko 
wysok,! kompetencj,! jerzykow,!, lecz ponadto szerok,! wiedzl( z zakresu wybra­
nej specjalnosci. W Rozporz,!dzeniu mowi silt 0 specjalnosci przekladoznaw­
czej, kt6ra winna przygotowac absolwenta do zawodu tlumacza. Uwzgll(dnia 
ono tak:ie naukl( jl(zyka specjalistycznego traktowan,! jako element ksztalce­
nia sprawnosci jl(zykowej. R6wnie:i bl(d,!ce wci,!:i w mocy Rozporz,!dzenie 
Ministra Edukacji Narodowej i Sportu z dnia 7 wrzesnia 2004 roku w sprawie 
standard6w ksztalcenia nauczycieli (Dz. U. z 2004 r., nr 207, poz. 2110) nie 
zawiera wskazOwek w kwestii ksztalcenia tlumaczy i sprawnoSci tlumaczenia. 
Przywolane powy:iej akty prawne zdaj,! silt wskazywac, :ie wladze oswiatowe 
nie uznaj,! uregulowania sposobu ksztalcenia tlumaczy za rzecz konieczn,!. 
A przecie:i zaw6d ten w zglobalizowanym swiecie i w sytuacji coraz bardziej 
wyrainej obecnoSci Polski w Europie pelni roll(, kt6rej nie spos6b przecenic. 
Nietrudno zauwa:iye, :ie nasycenie rynku nauczycielami jl(zyk6w obcych staje 
silt faktem, zwlaszcza gdy mowa 0 nauczycielach jl(zyk6w innych ni:i angidski. 
Z drugiej strony polskie i zagraniczne firmy borykaj,! silt z brakiem profesjo­
nalnie przygotowanych tlumaczy, kt6rych studia filologiczne 0 specjalnoSci 
nauczycielskiej nie s'! w stanie wyksztalcic. 

Dokumentem okreslaj,!cym wymagania stawiane tlumaczom pisem­
nym jest wspomniana ju:i powy:iej Polska Norma EN 15038, kt6ra jest tlu­
maczeniem wersji angielskiej i kt6ra bez jakichkolwiek zmian zostala wpro­
wadzona przez Prezesa Polskiego Komitetu Normalizacyjnego w Warsza­
wie dnia 28 wrzesnia 2006 roku pod nazw'! Us/ugi t/umaczeniowe. Wyma­
gania dotyczqce swiadczenia us/ug. Normy PN-EN s'! jedynie zaleceniem, 
a nie prawem. W tej, maj'!cej zastosowanie wyl,!cznie do uslug tlumaczenia 
pisemnego, okreSlono nastl(puj,!ce kompetencje zawodowe tlumaczy3; 

a)	 kompetencje w zakresie tromaczenia obejmuj,! zdolnosc tluma­
czenia tekst6w na wymaganym poziomie, zgodnie z wymaganiami 
okr~slonymi w normie 4• Oznacza to zdolnose oceny problemow 

Por. Projekt rozporz'ldzenia Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyzszego w sprawie stan­
dard6w ksztalcenia nauczycieli, http://www.nauka.gov.plI[Data wejscia: 24.05.2007]. 

Por. Polska Norma PN-EN 15038 - Uslugi tlumaczeniowe. Wymagania dotycz,!ce 
swiadczenia uslug. Polski Komitet Normalizaeyjny, Warszawa 2006, S. 1-18. 

W rozilmieniu pkt. 5.4.1 cytowanej normy tlumacz powinien przeniesc znaczenie 
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zwi,!zanych z rozumieniem i tworzeniem tekstu, jak r6wnie:i zdol­
nose tworzenia tekstu docdowego zgodnie z postanowieniami 
umowy zawartej mil(dzy klientem a dostawq uslug tlumaczenio­
wych i zdolnosc uzasadnienia uzyskanych rezultat6w, 

b)	 kompetencje lingwistyczne i tekstowe w jl(zyku ir6dlowym i doce­
lowym obejmuj~zdolnosc rozumienia jl(zyka ir6dlowego oraz biegle 
opanowanie jl(zyka docelowego. Kompetencja tekstowa wymaga 
znajomosci konwencji stosoWanych w mo:iliwie najwil(kszej liczbie 
typ6w tekst6w og6lnych i specjalistycznych oraz obejmuje zdolnosc 
stosowania tej wiedzy przy tworzeniu tekst6w, 

c)	 kompetencje badawcze, pozyskiwanie i przetwarzanie informacji 
obejmuj,! zdolnose skutecznego zdobywania d0datkowej wiedzy 
jl(zykowej i specjalistycznej koniecznej do zrozumienia tekstu ir6d­
lowego oraz stworzenia tekstu docelowego. Kompetencje badawcze 
wymagaj,! tak:ie doswiadczenia w korzystaniu z narzl(dzi badaw­
czych oraz zdolnosci tworzenia wlasciwych strategii efektywnego 
wykorzystania dostl(pnych ir6del informacji, 

d)	 kompetencje kulturowe obejmuj,! zdolnosc korzystania z informacji 
dotycz,!cych aspekt6w kulturowych, norm zachowania i system6w 
wartosci, kt6re charakteryzuj,! kulturl( irodlow,! i docelow,!, 

e)	 kompetencje techniczne obejmuj,! zdolnosci i umiejl(tnosci 
konieczne do profesjonalnego przygotowania oraz wykonywania 
tlumaczen, w tym zdolnosc poslugiwania silt zasobami technicz­
nymi (okreslonymi w normie). 

Norma zaleca, aby powy:isze kompetencje osi,!gnil(to co najmniej w je­
den z nastl(puj,!cych sposob6w: 

•	 poprzez uzyskanie formalnego wyksztalcenia wy:iszego 0 profilu 
tlumaczeniowym (uznanego tytulu), 

•	 poprzez uzyskanie r6wnowa:inego wyksztalcenia w innej dziedzinie 
oraz co najmniej dwuletni,! udokumentowan,! praktykl( w zawodzie 
tlumacza, 

•	 poprzez co najmniej pil(cioletni,! udokumentowan,! praktykl( w za­
wodzie tlumacza. 

wyrazone w j~zyku ir6dlowym na j~zyk docelowy, tak aby powstal tekst zgodny z zasadami 
systemuj~zyka docelowego i z instrukcjami otrzymanymi w trakcie procesu przydzielania zadan 
w ramach powierzonego zlecenia. Zadaniem tlumacza jest uwzgl~dnienietakieh elementow, jak 
terminologia, gramatyka, leksyka, styl, aspekty kulturowe, formatowanie, grupa doeelowa i eel 
tlumaczenia. 
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W Unii Europejskiej, poszukuj~e rozwi~zania kwestii ksztalcenia tlu­
maezyprzysiltglyeh, stworzono programy EU-Grotius 98/GRh31 oraz 20011 
GRP/015, w kt6ryeh opraeowano standardy w zakresie doboru tlumaezy 
przysiltglyeh, ich ksztalcenia, ustanawiania i rejestraeji oraz przestrzegania 
przez nich kodeksu etyki zawodowej. Wiedza speejalistyezna, jak~ powinien 
legitymowae silt przedstawiciel tego zawodu, rna obejmowae nie tylko umie­
jlttnosci lingwistyezne, ale takie znajomose systemu prawnego. Ponadto 
przyszly tlumaez winien miee za sob~ wizyty w s~daeh, na posterunkaeh 
polieji i w wiltzieniaeh5• 

2. Status dumacza przysi~glegow swietle wymog6w ustawowych 

25 listopada 2004 roku weszla w iycie nowa ustawa 0 tlumaczach przy­
siltglyeh (Dz. U. nr 273, poz. 2702 z p6in. zm.), kt6ra wprowadzila gruntowne 
zmiany co do sposobu ich ustanawiania. Najwainiejszymi warunkami, kt6­
rych spelnienie jest konieczne w celu uzyskania prawa do wykonywania 
zawodu tlumaeza przysiltg1ego, s~: posiadanie polskiego obywatelstwa, zna­
jomose jltzyka polskiego, pelna zdolnose do ezynnosci prawnyeh, niekaral­
nose, legitymowanie silt stopniem magistra w zakresie filologii lub w innym 
zakresie, przy ezym w tym drugim wypadku konieczne jest ukonczenie 
podyplomowyeh studi6wtlumaezeniowych, oraz zdanie egzaminu z tluma­
czenia z jltzyka polskiego na jltzyk obey i odwrotnie6 Panstwowa Komisja • 

Egzaminacyjna7 powolywana przez Ministra Sprawiedliwosci przeprowadza 
pisemnyi ustnyegzamin8

• Weryfikuje on umiejlttnose przekazywania wtlu­
maezeniu tresci zawartej w oryginale, znajomose terminologii i frazeologii 
subjltzyka speejalistycznego, poprawnose gramatyczn~, ortograficzn~ i lek-

Por. D. Kierzkowska, Kodeks tlumacza przysifg1ego z komentarzem, Warszawa 2005, 
s. 172 -173 oraz A. D. Kubacki, I. Wowro, Europejskie modele ustanawiania tlumaczyprzysifglych 
oraz kryteria dopuszczajqce do wykonywania zawodu w wybranych krajach Unii Europejskiej, 
[w:] Rozwoj lokalny iregionalny po wejsciu Polski do Unii Europejskiej, A. Barcik, R. Barcik (red.), 
Bie1sko Biala 2006, t. 2, s. 228-240. 

W projekcie nowe1izacji ustawy 0 zawodzie tlumacza przysi~glego Ministerstwo Spra­
wiedliwosci zaproponowalo zniesienie wymogu posiadania pnez osoby ubiegajilCe si~ 0 ustanowie­
nie tlumaczem pnysi~glym wyksztakenia filologicznego (magisterskiego lub podyplomowego). 

Rozporz,!dzenie Ministra Sprawiedliwosci z dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie Pan­
stwowej Komisji Egzaminacyjnej do przeprowadzania egzaminu na tlumacza przysi~glego,Dz. 
U. z 2005 r., nr 15, poz. 127. 

Rozporz,!dzenie Ministra Sprawiedliwosci Z dnia Z4 stycznia 2005 r. w sprawie szcze­
g610wego sposobu przeprowadzania egzaminu na tlumacza przysi~glego,Dz. U. z 2005 r., nr 15, 

pOZ. 129· 

sykaln~ (leksyka niespeejalistycl'.llll), I'.l\slosowanie rejestru (stylu funkejo­
nalnego) jltzyka wlasciwego dla dancgo rodzaju tekstu oraz znajomose for­
malnyeh zasad wykonywania tlumaczCJ'1 uwierzytelnionyeh w odniesieniu 
do egzaminu pisemnego, zas w przypudku egzaminu ustnego - poprawnose 
fonetyezno-intonaeyjn'l, dykeN i plynnosc wypowiedzi. 

Powyisze zasady oeeny dobrze charakteryzuj~ r6wniei te wymogi, 
jakie stawia silt tlumaezom specjalistycznym, nic wilte zatem dziwnego, ie 
powinny one deeydowae nie tylko 0 sposobie edukowania kandydat6w na 
tlumaezy przysiltg1yeh, ale takie winny stanowiC punkt wyjscia przy two­
rzeniu uniwersyteckich i kolegialnyeh program6w ksztalcenia tlumaezy 
speejalistyeznych?. 

3. Warunki ksztalcenia kandydat6w na tlumaczy
 
specjalistycznych
 

Ksztalcenie tlumaczy bylo i jest przedmiotem badan naukowyeh"'. 
Naukowcy pr6bowali okreslie poi~dane cechy lub wlasciwosci idealnego 
tlumacza, przy ezym ich zestaw byl nieco odmienny dla tlumaczy tekst6w 
jltzyka m6wionego i pisanego. Na uwaglt zasluguje lista poi~danych eeeh 
tlumacza zaproponowana przez Hejwowskiego. Nalei~ do nich: znajomosc 
problematyki tlumaezonych tekst6w, opanowanie jltzyka wyjsciowego, dys­
ponowanie odpowiednim zasobem przyporz~dkowanych sobie struktur 
powierzehniowych danej pary jltzyk6w, znajomose ez~sto stosowanych ram 
narraeyjnych, wiedza translatoryezna, pewien zas6b wiedzy socjo-, etno­
i psyeholingwistycznej, znajomosc reali6w kultury j~zyka wyjsciowego 
i docelowego, latwose w poslugiwaniu si~ j~zykiem doeelowym, poprawnosc 
j~zykowa w zakresie j~zyka docelowego oraz empatia translatorska, tj. zdol­
nose tlumaeza do identyfikowania si~ z nadawc~ prymarnym i odbiorc~ ter­
minalnym, do wczuwania sil( w ieh sytuacj~, intencje i oczekiwania. 

Badania na temat oferty ksztalcenia tlumaczy przysi~glychw Polsce na studiach pody­
plomowych s'! tematem mojego artykulu pt. Ksztalcenie kandydatow na tlumaczy przysifg1ych 
w Polsce, kt6ry ukazal si~ w 2007 roku wmaterialach pokonferencyjnych Lingwistycznej Szkoly 
Wyiszej w Warszawie. 

Por. F. Grucza, Przyczynki do teori! t metodyle; ksztakenia nauczycieli jfzykow obcych 
; tlumaay wperspektywie wspolnej Buropy, Warszawa 1993. takie K. Hejwowski, WlasciwoJci tlu­
macza aproces ksztalcenia tlumaczy, [w:] Przyczynki do teorii i metodylei ksztakenia nauczycieli 
jfzykow obcych i tlumaczy w perspektywie wsp61nej Europy, Warszawa 1993, s. 100-101, J. Pienkos, 
Przeklad i tlumacz we wspolczesnym sWiecle, Warszawa 1993, P. Plusa, Ksztalcenie tlumaczy, Cz~­
stochowa 2000. 

8 
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W zWi,!zku z brakiem jasno okreslonych cel6w odnosnie do ksztalce­
nia tlumaczy specjalistycznych osrodki akademickie tworz,! wlasne pro­
gramy oraz metody (narz~dzia) nauczania. Na przykladzie osrodk6waka­
demickich z poludniowej Polski zajmuj,!cych si~ ksztalceniem sprawnosci 
translatorskich zar6wno w formie bezposredniej (oferta uniwersytecka), jak 
i posredniej (opieka naukowa nad kolegiami) chcialbym podzielic si~ swoimi 
obserwacjami w zakresie doswiadczen metodyczno-dydaktycznych zwi'!za­
nych z nauczaniem tlumaczenia. Sprawnosc tlumaczenia rozumiana jest tu 
jako konkretna kompetencja wspomagana umiejertnosciami j~zykowymi. 

Nie chodzi tu zatem 0 zajercia z tlumaczenia wspieraj,!ce praktyczn,! nauker 

j~zyka obcego. 

3.1. Ksztalcenie sprawnosci tlumaczenia w ramach studiow 
pierwszego stopnia 
Pod opiek,! naukowo-dydaktyczn,! Uniwersytetu Sl,!skiego znajduje sier 

kilka kolegi6w nauczycielskich, gdzie w ramach praktycznej nauki jerzyka 
niemieckiego nauczana jest sprawnosc tlumaczenia. W roku akademickim 
2006/2007 przeprowadzilem wywiad z nauczycielami prowadz'lcymi zajercia 
z translacji w dw6ch zakladach ksztalcenia nauczycieli oraz ankiet~ wsr6d 
ich sluchaczy. Pierwszym z nich bylo NK]O w ]astrzerbiu Zdroju, w kt6rym 
prowadzones'l zaj~cia z translacji na drugim i trzecim roku w wymiarze 60 

godzin rocznie, drugim zas III NK]O w Sosnowcu, gdzie prowadzone s'! zajercia 
tlumaczeniowe tylko na trzecim roku w wymiarze 60 godzin". W obu przy­
padkach celem zajerc jest zapoznanie sluchaczy z podstawowymi poj~ciami 

przekladoznawstwa (podbudowa teoretyczna) oraz stworzenie bazy prak­
tycznych umiej~tnosci translatorskich. Rozw6j sprawnoSci przekladu oparto 
na kr6tkich jednostkach tlumaczeniowych i r6znych formach tekstowych 
(m.in. tekst prasowy, reklamowy, uzytkowy i specjalistyczny) tlumaczonych 
z j~zyka niemieckiego i na j~zyk niemiecki. Celem zaj~c jest ponadto posze­
rzenie leksyki, ocena wartoSci stylistycznej wypowiedzi, poznanie swoistych 
cech wybranych jerzyk6w specjalistycznych, analiza tekst6w wyjsciowych pod 

Dla osob zainteresowanych tlumaczeniem specjalistycznym w III NKJO w Sosnowcu 
uruchomiono nieodplatnie kurs dla tlumaczy specjalistycznych, ciesz'lcy si~ bardzo dutym 
zainteresowaniem. Celem kursu bylo przekazanie sluchaczom umiejr;tnosci w zakresie duma­
czenia s'ldowego, prawniczego i ekonomicznego, sporz'ldzania dumaczenia poswiadczonego 
z zachowaniem zasad formalnoprawnych i translatorycznych, przeprowadzenia analizy doku­
mentow zrodlowych oraz umiej~tnosci wykorzystania tekstow paralelnych, a takte przedsta­
wienie zasad etyki zawodowej oraz podstaw prawnych zawodu tlumacza przysi~glego w oparciu 
o nowo obowi'lzuj'lc'l ustaw~. 
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wzglerdem merytorycznym i j~zyk()wym. zllznajomienie sluchaczy z podsta­
wowymi tr6dlami poszukiwunla t:kwlwalentnej terminologii, zapoznanie kh 
z kryteriami stawianymi roznym rodzajom tlumaczen zaleznie od ich eelu czy 
odbiorcy, uwrazliwienie na granice swobody tlumacza, na problem "nieprze­
kladalnosci" i wreszcie wyksztalcenie odpowiedzialnosci za efekt koncowy. 
Sluehacz w ramach zaj~c z tlumaczenia: 

•	 analizuje pod wzgl~dem jerzykowym tekst wyjsciowy i docelowy 
(podzial tekstu na jednostki przekladowe), 

•	 poznaje i wybiera wlasciwe strategie illub techniki tlumaczenia, 
•	 wykorzystuje wiadomosci realio- i kulturoznawcze w procesie du­

maczenia, 
•	 analizuje dokumenty paralelne jako wiarygodne ir6dlo terminolo­

giczne, 
•	 korzysta ze slownik6w mono- i bilingwalnyeh oraz programbw 

komputerowych wspomagaj'lcyeh praeer tlumacza, 
•	 rozpoznaje falszywych przyjaci61 tlumacza, 
•	 dobiera wlasciwe kolokacje oraz zwroty frazeologiczne charaktery" 

styczne dla r6znych subjerzyk6w i styl6w jerzykowych, 
•	 poznaje zasady sporz'ldzania tlumaczen uwierzytelnionych, 
•	 stosuje podczas tlumaczenia specjalistycznego slownictwo oraz 

konstrukcje typowe dla jerzyka specjalistycznego, 
•	 sporz'ldza tlumaczenia na komputerze, udoskonalaj'lc kompetencje 

z zakresu technologii informacyjnych i komunikacyjnych. 

Zajercia z tlumaczenia na tym poziomie zorientowane s'l w dUZym stopniu 
na praktyczne tlumaczenie pisemne, a w znikomym zakresie na tlumaczenie 
ustne (konsekutywne). Rodzaj tekst6w uzalezniony jest od etapu nauki i na 
pOCZ'ltku rna charakter og6lny. W kolejnych fazach nauczania tlumaczenia 
przechodzi sier do tekst6w "czersciowo" specjalistycznych i "calkowicie" specja­
listycznyeh, zachowuj'lc zasader progresji wich doborze. Na zajerciach podejmo­
wane S'l takie tematy, jak przeklad jednostki tlumaezeniowej w postaci prze­
pisu kulinarnego, przeklad prognozy pogody z uwzgIerdnieniem jej specyfiki 
terminologicznej, analiza cech j~zyka specjalistycznego z zakresu medycyny, 
uzycie struktur jerzykowyeh typowych dla korespondencji handlowej, analiza 
konfrontatywna polskiej i niemieckiej wersji umowy 0 pracer, ustalenie kon­
weneji um6w kupna-sprzedazy obowi'lzuj'lcych w jerzyku niemieckim i pol­
skim oraz strategie tlumaczenia skr6t6w fachowych. 

Do najczersciej stosowanych form pracy nalezyzaliezyc metody podaj,!ce 
(np. wyklad informacyjny, wyjasnienie), metody problemowe (np. wyklad 
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problemowy, dyskusja dydaktyczna zwi,,!zana z wykladem) oraz metody 
praktyczne (np. cwiczenia produkcyjne, metoda projekt6w). Sluchacze pra­
cuj,,! na zaj~ciach i w domu, indywidualnie oraz w grupach, ksztaltuj,,!c przy 
tym umiej~tnosc wsp6lpracy w zespole. 

o ile podbudowa teoretyczna dotycz,,!ca proces6w tlumaczenia pisem­
nego i ustnego oraz ksztalcenia tlumaczy jest doskonale opracowana w pol­
skiej i obcoj~zycznej literaturze przedmiotu, 0 tyle nie rna na rynku zbyt 
wielu ciekawych i aktualnych material6w, zwlaszcza autentycznych, prze­
znaczonych do praktycznego nauczania tlumaczenia. W przypadku pary 
j~zyka polskiego i niemieckiego nauczyciele maj,,! do dyspozycji kilka pod­
r~cznik6w do nauczania tlumaczenia prawniczego i ekonomicznego oraz 
cztery zbiory dokument6w paralelnych12 

• 

Z przeprowadzonych ankiet ewaluacyjnych wsr6d sluchaczy wynika, 
iz zaj~cia z tlumaczen ciesz,,! si~ duzym zainteresowaniem, potwierdzonym 
wysok,,! frekwencj,,! oraz dobrym przygotowaniem si~ do nich. Ankietowani 
podkreslaj,,! ogromn,,! przydatnosc zaj~c z tlumaczenia, gdyz umozliwiaj,,! 
one nabycie umiej~tnosci czysto praktycznych, jak chociazby umiej~tnosci 

korzystania ze slownik6w mono- i bilingwalnych, specjalistycznych glosa­
riuszy i material6w paralelnych do rozwi,,!zywania okreslonych zadan trans­
latorskich. Uznaniem sluchaczy ciesz,,! si~ cwiczenia wspomagaj,,!ce opano­
wanie tlumaczenia, takie jak testy z lukami, dobieranie odpowiednich jed­
nostek leksykalnych, podawanie synonim6w i antonim6w, parafrazowanie, 
uzupelnianie rozpocz~tej mysli czy rozwijanie skr6t6w. TakZe wyszukiwa­
nie bl~d6w koleg6w i autokorekta swoich przeklad6w rozwijaj,,! krytycyzm 
w ocenie wlasnych i cudzych rozwi,,!zan translacyjnych. 

Wi~kszosc ucz,,!cych si~ ujawnia predyspozycje do tlumaczenia pisem­
nego, natomiast niewielu sluchaczy radzi sobie z tlumaczeniem konsekutyw­
nym, kt6re wymaga opanowania technik zapami~tywania tekstu i bardzo 
wysokich kompetencji j~zykowych. 

Por. T. Gliwinski, Z. Weigt, Fachdeutsch flir Do/metscher und Obersetzer, Warszawa 
1990; takie M. Grabowska, M. Sychowska, Grundwortschatz Recht. Obungen fur Studenten der 
juristischen Faku/tiit, Warszawa 2004, T. Iluk, A. D. Kubacki, Wzory po/skich i niemieckich doku­
mentow do twiczeii trans/acyjnych. Muster po/nischer und deutscher Dokumentefur Tranlation­
subungen, Katowice 2003; T. Iluk, A. D. Kubacki, Wybor po/skich i niemieckich dokumentow do 
twiczeii translacyjnych. Auswahlpo/nischer und deutscher Dokumente fur Translationsubungen, 
Warszawa 2006; R. Lipczuk, E. Leibfried, K. Nerlicki, S. Feuchert, Lehr- und Obungsbuch zur 
deutsch-po/nischen und polnisch-deutschen Obersetzung, Szczecin 2001; E. Schwierskott, Deu­
tsche juristische Fachbegriffe in Obungen, Warszawa 2004; E. Schwierskott, Deutsche juristische 
Fachsprache in Obungen, Warszawa 2006, B. Wlazinska-Antonowicz, Auswah/ deutscher Doku­
mente, Warszawa 1992. 
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].2. Ksztalcenie sprawnosci tlumaczenia w ramach studiow 
drugiego stopnia 
W Instytucie Filologii Germanskiej US w Sosnowcu umiej~tnosci tlu­

maczenia pisemnego i ustnego mozna ksztalcic na dwuletnich studiach dru­
giego stopnia w systemie niestacjonarnym. Przeznaczone s"! one dla kan­
dydat6w chc,,!cych opanowac terminologi~ specjalistyczn,,! i strategie tluma­
czenia tekst6w z r6znych dziedzin wiedzy z j~zyka niemieckiego na j~zyk 

ojczysty i odwrotnie. Ponadto studenci translatoryki przygotowuj,,! pod 
kierunkiem wybranego przez siebie promotora prac~ magistersk,,! w j~zyku 

niemieckim z zakresu praktycznych aspekt6w tlumaczenia tekst6w uzyt­
kowych lub specjalistycznych. Nauk~ mog"! podj,,!c absolwenci nauczyciel­
skich kolegi6w j~zykowych lub kolegi6w j~zyka biznesu z tytulem licencjata 
oraz z bardzo dobr,,! znajomosci,,! j~zyka niemieckiego. Kandydaci na studia 
przyjmowani s"! na podstawie pozytywnego wyniku z pisemnego egzaminu 
wst~pnego, kt6ry potwierdza ich predyspozycje do zawodu tlumacza. Egza­
min trwa dwie godziny zegarowe. Obejmuje on tlumaczenie pisemne dw6ch 
tekst6w prasowych, tj. jednego z j~zyka niemieckiego na j~zyk polski oraz 
drugiego z j~zyka polskiego na niemiecki. W czasie egzaminu pisemnego 
egzaminowani mog"! korzystac z przyniesionych przez siebie slownik6w, Na 
ostateczn"! ocen~ z egzaminu pisemnego sklada si~ suma punkt6w przyzna­
wanych za zgodnosc trdci przekazywanych w tlumaczeniu z tresci,,! orygi­
nalu, poprawne uiycie terminologii i frazeologii, poprawnosc gramatyczn,,!. 
ortograficzn,,! i leksykaln,,! oraz zastosowanie rejestru j~zyka wlasciwego dla 
danego rodzaju tekstu (artykuly prasowe). 

Do zakresu ksztalcenia tlumaczy w ramach zatwierdzonego przez Rad~ 

Wydzialu Filologicznego US planu nalez,,! nast~puj,,!ce przedmioty: semina­
rium magisterskie (40 godz,), konwersatorium monograficzne (30 godz.), 
teoria translacji (30 godz. - wyklady), j~zykoznawstwo konfrontatywne 
(20 godz. - wyklady), tlumaczenie tekst6w prawniczych (30 godz.), tluma­
czenie tekst6w uzytkowych i ekonomicznych (40 godz.), tlumaczenie ustne 
(20 godz.), praktyczna nauka j~zyka niemieckiego (30 godz.). 

Zaj~cia z zakresu wykonywania tlumaczen pisemnych i ustnych, z prak­
tycznej nauki j~zyka niemieckiego oraz przygotowuj,,!ce do napisania magi­
sterium odbywaj,,! si~ w grupach licz,,!cych maksymalnie do 15 os6b. Cwicze­
nia oraz wyklady prowadzone s~ przez pracownik6w uczelni (profesorowie 
i adiunkci) oraz wykladowc6w zatrudnianych na godziny zlecone (tluma­
cze-praktycy). 

Warunkiem sine qua non powodzenia takiego programu nauczania jest 
przede wszystkim prowadzenie cwiczen praktycznych z zakresu tlumacze­
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nia pisemnego i ustnego. Przedmiot6w tych nauczaj~ gl6wnie praktycy, tj. 
czynni tlumacze konferencyjni oraz tlumacze slowa pisanego. Komponent 
teoretyczny studi6w translatorskich, na kt6ry sldada si~ cykl wyldad6w z j~­
zykoznawstwa konfrontatywnego oraz teorii translacji, wprowadza studen­
t6w w zagadnienia przekladu. Dzi~ki niemu zdobywaj~ oni wiedz~ 0 historii 
przeldadu, badan przeldadowych oraz 0 najwazniejszych poj~ciach, koncep­
cjach, modelach i szkolach w tej dziedzinie. Konwersatorium monograficzne 
otaz seminarium magisterskie poswi~cone s~ og6lnemu przygotowaniu stu­
dent6w do napisania i obronienia prac magisterskich, ale magistranci zaj­
muj~ si~ tez og6lnymi i szczeg610wymi aspektami teorii przekladu. Prace 
magisterskie powstaj~ w oparciu 0 najnowsze publikacje i zwi~zane s~ gl6w­
nie ze specyfik~ tlumaczenia pisemnego. Przykladowa tematyka obejmuje 
strategie tlumaczenia horoskop6w humorystycznych, tekst6w z zakresu 
reklamy, tekst6w prawnych, prawniczych, ekonomicznych i technicznych. 

W zwi~zku z tym, ze tytul artykulu obliguje mnie do przeanalizowa­
nia ksztalcenia tlumaczy tekst6w fachowych, chcialbym nieco dokladniej 
om6wic program z zakresu nauczania tlumaczenia tekst6w specjalistycz­
nych. Nauczanie wykonywania tlumaczen pisemnych odbywa si~ w dw6ch 
blokach, tj. w ramach przedmiotu tlumaczenie tekst6w prawniczych oraz 
tlumaczenie tekst6w uzytkowych i ekonomicznych. Celem cwiczen jest 
uswiadomienie sluchaczom problem6w, na jakie mog~ napotkac w wyniku 
nieprzystawalnosci system6w prawnych, administracyjnych i gospodar­
czych kraj6w j~zyka ir6dlowego i docelowego, oraz prezentacja metod ich 
rozwi~zywania. Wi~ze si~ to gl6wnie z umiej~tnosci~ uzycia przez studen­
t6w zasady ekwiwalencji funkcjonalnej. 

Na tie klasycznych teorii tlumaczenia, studenci poznaj~ specyfik~ tlu­
maczenia prawniczego wynikaj~c~ z praktyki. Ucz~ si~ rozr6zniac teksty 
prawne, prawnicze i prawnicze publicystyczne w celu wyboru metod tluma­
czenia w zaleznosci od typu tekstu, potrzeb zleceniodawcy i potencjalnego 
u:iytkownika tlumaczenia. Omawia si~ takze zasady tworzenia terminolo­
gii zunifikowanej ze wskazaniem instytucji normotw6rczych i tworzonych 
przez nie zbior6w norm, opisuje treSc i charakter publikacji na ten temat 
oraz okresla zakres obowi~zywania tych norm (ISO, ONZ, WIPO, LEXIS, 
EURODICAUTOM, TEPIS). Studenci mog~ korzystac z dokument6w ir6d­
lowych lub konsultowac si~ ze specjalistami z zakresu prawa. 

Na cwiczeniach tlumaczone s~ dokumenty USC (akty i wyci~gi akt6w 
urodzenia, malZenstwa, zgonu, zaswiadczenia 0 zdolnosci prawnej do 
zawarcia malzenstwa), teksty z zakresu prawa cywilnego (pelnomocnictwa, 
wezwania do s~du, pozwy i wyroki rozwodowe, pozwy 0 alimenty, wnioski 
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o nabycie spadku), karnego (protokoly s~dowe, wyroki skazuj~ce), admi­
nistracyjnego (spory i skargi podatkowe, sprawy sporne mi~dzy organami 
panstwowymi, zazalenia na organa wladzy) i konstytucyjnego (naruszenia 
zasad konstytucji). Ponadto omawiana jest doldadnie terminologia prawni­
cza w j~zyku wyjsciowym i docelowym. Teksty s~ typowymi dokumentami 
zaczerpni~tymi z codziennej praktyki s~du i innych organ6w wladzy. 

Na zaj~ciach z tlumaczenia tekst6wekonomicznych i uzytkowych ana­
Iizuje si~ dokumenty szkolne (swiadectwa, dyplomy, zaswiadczenia 0 rozpo­
cz~ciu nauki, indeksy), ubezpieczeniowe i komunikacyjne (polisy, dowody 
rejestracyjne pojazd6w), stosowane w obrocie gospodarczym mi~dzy Polsk~ 

a krajami niemieckoj~zycznymi (rachunki, faktury, umowy handlowe, 
o dzielo, 0 prac~, umowy zalozycielskie sp61ek, umowy pozyczki), ksi~gowe 
(bilanse, rachunki wynik6w i przeplyw6w pieni~znych), medyczne (karty 
wypisowe, zaswiadczenia lekarskie, kr6tkie diagnozy, wyniki badan) oraz 
techniczne (instrukcje obslugi sprz~tu AGD lub sposobu instalacji wybra­
nych urz~dzen technicznych). 

Podczas cwiczen wykorzystuje si~ teksty paralelne w celu poznania 
specyficznej dla danego subj~zyka konwencji. Aby lepiej zrozumiec rozw6j 
gospodarczy i zapoznac si~ ze stosownym slownictwem, studenci czytaj~ 

magazyny i czasopisma fachowe. Nieodzownym elementem zaj~c jest prze­
ciez nabywanie wiedzy realioznawczej. 

Nauczanie tlumaczenia pisemnego odbywa si~ gl6wnie na podstawie 
skryptu opracowanego przez pracownik6w naukowo-dydaktycznych uS pt. 
WYB6R POLSKICH I NIEMIECKICH DOKUMBNT6w DO CWICZBN TRANSLACYJ­
NYCH, kt6ry ukazal si~ w 2006 roku nakladem Wydawnictwa Promocja XXI 
w Warszawie (por. przypis 12). przygotowana antologia zawiera korpus doku­
ment6w niemieckich i polskich. 

Program nauczania uwzgl~dnia koniecznosc dostosowania ksztalcenia 
student6w do nowych potrzeb rynkowych wywolanych zmianami gospo­
darczymi w Polsce i w Europie. Odpowiada on r6wniez wymogom ustawy 
o zawodzie tlumacza przysi~glego. 

4. Podsumowanie 

Usprawnienie procesu nauczania tlumaczenia specjalistycznego wi~ze 

si~ w pierwszym rz~dzie z koniecznosci~ zwi~kszenia liczby godzin poswi~­
conych tej problematyce. Przygotowanie teoretyczne pelni rol~ wyl~cznie 

wspomagaj~c~ i jezeli nie b~dzie mu towarzyszyc bogactwo cwiczen prze­
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kladowyeh nie przyniesie ono oezekiwanego rezultatu. Wielosc typ6w tlu­
maezen speejalistyeznyeh, ich terminologiczne skomplikowanie oraz fakt, 
ze odwolujll si-r one do najr6zniejszyeh dziedzin wiedzy, 0 kt6ryeh tlumaez 
rna najez-rsciej jedynie mgliste poj-rcie, sprawiajll, ze nauka tlumaezenia, 0 He 
rna bye skuteezna, musi trwae przez wiele lat. Dwuletni zaoezny kurs moze 
bye jedynie eennym wprowadzeniem do sztuki przekladu speejalistyeznego 
i niczym wi-reej niz propedeutykll' 

Praktyka oznaeza takze obserwaej-r doswiadezonyeh tlumaezy w dziala­
niu w warunkaeh autentyeznyeh, a wi-re wizyty w tyeh urz-rdaeh, w ktoryeh 
najez-rsciej rna miejsee tlumaezenie ustne, to jest slldaeh, szpitalaeh, firmaeh 
podezas negoejaeji ezy prezentaeji, na polieji. Jakkolwiek organizaeja tego 
typu zaj-re "w terenie" jest, co oezywiste, bardzo trudna z przyezyn logi­
styeznyeh, bez nich ksztalceniu zabraknie tak waznego elementu pogilldo­
wego. Obserwaejom winno towarzyszye symulowanie autentyeznyeh sytu­
aeji, w kt6ryeh w przyszlosci studenci mogll si-r znaleie. Nieoeenione uslugi 
oddajll w tym wzgl-rdzie kabiny tlumaezeniowe, w ktoryeh mozna sprawdziC 
swoje j-rzykowe i psyehiezne predyspozyeje do tlumaezenia ustnego. 

Przeklad w XXI wieku nie moze si-r obejse bez wsparcia teehnologii 
informaeyjnej i Internetu. Aby jednak moe pokazae studentom mozliwo­
sci, jakie przed nimi otwierajll programy komputerowe i siee internetowa, 
konieezny jest dost-rp do nich podezas zaj-re, co zdarza si-r bardzo rzadko. 
Zaj-rcia z komputerem sll istotne z jeszeze jednego wzgl-rdu. Bez nich absol­
went kierunku tlumaezeniowego moze nie wiedziee, jak zadbae 0 nadanie 
tlumaezonemu dokumentowi wzorowego ukladu grafieznego, co jest rzeezll 
istotnll, gdyz uklad tlumaezenia powinien jak najwierniej oddawae uklad 
oryginalu. 

Na koniee trzeba wskazac na jeszeze jeden istotny aspekt, ktory powi­
nien stac si-r niezb-rdnym elementem w programie wszystkich studiow tlu­
maezeniowyeh - mianowicie na ojezystll gramatyk-r i stylistyk-r. Studenci 
w ankietaeh wielokrotnie podkreslali, ze intuieyjna znajomosc j-rzyka ojezy­
stego jest niewystarezajllea i, aby ulatwie proees tlumaezenia, powinna bye 
wsparta zaj-rciami poswi-reonymi poprawnosci j-rzykowej. Studia tluma­
ezeniowe nie mogll za swoj jedyny eel wyznaezyc wyksztalcenia bieglosci 
w j-rzyku obeym, ale muszll tez objlle eyzelowanie kompeteneji j-rzykowej 
w zakresie polszezyzny. 
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